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KiuwueBble NOHATHA: <JIOKHBIE JPYy3bs» MEPEBOAUYMKA, S3bIKOBAs
CHUCTEMa, S3BIKOBasl Cpeaa, HWHOS3BIYHBIC 3aWMMCTBOBAaHMS, HWHTEp(dEpeHIHS,
VHTEPHALMOHAIbHAS ~ JICKCHKA, B3aMMOBJIMSHUE  S3BIKOB, MEXbI3bIKOBBIE
QHAJIOTU3MBI,  MEXBSA3BIKOBAas ~ aCUMMETPHUsS, JIOKHAs  SKBUBAJIEHTHOCTb,
CEMaHTUYECKAsI Pa3HOPOJHOCTD, JICKCUYECKHE €IMHULIBI, IJIAH BBIPAXKECHUS, TIJIaH
COZEpIKAHUSI.

O0beKTM HCCIET0BAHUA - MEKBSI3BIKOBOE SIBICHUE «JIOXKHBIE APY3bs»
IIEPEBOIUHKA.

IHeap wmcciaegoBaHusi COCTOMT B OMNPEACICHUU  OCOOEHHOCTEH
MEXKbSI3bIKOBOIO  SIBJICHUS <JIOKHBIE JPY3bs)» IEPEBOJYMKA, BbISIBICHUU
TPYAHOCTEH MEepeBOJia TAHHOM KaTEropuu CJIOB U YCTAHOBJIEHUU CIIOCOOOB HMX
MPEOJIOJICHUS.

MeTtoapbl HCCJIEIOBAHMSA: OIMCaTeIbHBIN METO/I, METO
COIIOCTAaBUTCIBLHOIO  aHajiM3a, METOJ KOMIIOHCHTHOI'O aHajau3a, METOoJ
KOHTEKCTYQJIbHOT'O aHAJIU3a.

Hayynast HoBH3Ha pa0OTHI 3aKIIOYaeTCS B TOM, YTO B JUIIJIOMHOM
pabore: 1) MEXbBI3BIKOBOE SIBIICHUE <JIOKHBIE JIPY3bs»  IEPEBOJUMKA
paccMaTpuBaeTCa Ha TPeX YPOBHSIX — CIIOBO, BbICKa3bIBaHUE, (Ppa3eosiorunyeckas
€IMHUIA; 2) CUCTEMATU3UPYIOTCS HAKOIUICHHBIE COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUYECKOM
HayKOU 3HaHUS U PE3YJIbTaThl UCCIICIOBAHUN MEXKbI3BIKOBOTO SIBIICHUS «JI0KHBIE
JPYy3bs» MEPEBOUNKA; 3)BBISIBISIOTCS W aHAJTU3UPYIOTCS OCHOBHBIE TPYIHOCTU
NepeBoJia «JIOXKHBIX JIPy3€i» TEepeBOAUMKA U OMNPEIESIOTCS CIOCOObl UX
MPEOI0JICHUA.

B pamkax nmumioMHON paOOThI MPOBEACHO H3YUYCHHE MEKBI3BIKOBOTO
SIBJICHUS «JI0XKHBIE JIPY3bsi» MepEeBOAUYNKA KaK pe3ynbTara
B3aMMOIIPOHUKHOBEHHS JIByX SA3BIKOBBIX CHCTEM — AHIJIMUCKOM M PYCCKOU.
Pe3ynbpTarthl JTaHHOTO UCCIIEIOBaHUS BHECYT BKJIAJl B OTAEIbHBIE ACIIEKThI TEOPUU
3aMMCTBOBAHUS, MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAllMM, TEOPHUH INEPEBOJA; MOTYT
OBITh UCTIOJIB30BAHBI: TIPU COCTABJICHUU METOJAMYECKUX M CIIPABOYHBIX MOCOOUH,
B YUeOHOH JEATeIbHOCTH MPH MOATOTOBKE OyAYIIUX JIMHTBUCTOB M (DUIIOJIOTOB,
B HAyYHO-HCCIEIOBATEIbCKOM paboTe CTYJAEHTOB U  aCHUPaHTOB, IS
JaTbHEUIIIEr0 HU3y4YEeHHUs OOLIMPHON MNPOOIEMATUKU MEXBSA3BIKOBOTO SIBICHUS
JI0KHBIE JIPY3bs» MEPEBOTUUKA.

SUMMARY OF THE THESIS
BOROSHENKO VIKTORIYA
«JOKHBIE JIPY3bsl» MNEPEBOJUYUKA B TEOPUU U IPAKTUKE
MEPEBOJA

Key concepts: «false friends», language system, verbal environment, foreign
loanwords, interference, cognates, two-way language influence, interlingual



equivalents, interlingual analogisms, interlingual asymmetry, false equivalence,
semantic heterogeneity, lexical units, plan of expression, plan of content.

The object of the thesis is the interlingual phenomenon «false friends».

The aim of the thesis consists in determination of features of the interlingual
phenomenon «false friends», identification of difficulties during the translation of
this category of words and establishment of solutions of the problems connected
with «false friends» translation.

The following methods were used: descriptive method, method of the
comparative analysis, method of the component analysis, method of the contextual
analysis.

The scientific novelty of the thesis consists in the following: 1) the
interlingual phenomenon «false friends» is examined at three levels — the word, the
statement, the idiom; 2) the results of modern scientific research about false
friends» are systematized; 3) main difficulties of «false friends» translation are
considered and analyzed and solutions of this problem are determined.

Profound analysis of the interlingual phenomenon «false friends» as a result
of interpenetration of two language systems - English and Russian - is carried out.
The material and results of this work can be considered as a contribution to
different aspects of the theory of loanwords, cross-cultural communication,
translation theory, and can be used in writing guides and handbooks; in teaching
activities during training of language experts and philologists; in research activities
of students; in further study of the interlingual phenomenon «false friends».
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